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1
Pepe átszeli a La Manche csatornát





Egy történet elképzelhetetlen főhős nélkül. Úgyhogy az elején rögtön be is mutatkozom.

Én, vagyis Pierre-Paul de Culbert, a Chateaubriand Gimnázium 6/A osztályos kitűnő tanulója, azon a napon éppen a Calais és Dover között közlekedő tengeri komp korlátjába kapaszkodtam kétségbeesetten, hősiesnek éppen nem mondható tartásban, amikor is együttérző kéz pihent meg a vállamon.

– Biztos, hogy jól vagy Pepe? Be kellene menned leülni egy kicsit, nagyon sápadt vagy.

A hajó ismét himbálózni kezdett, én meg biztos, ami biztos, kihajoltam a korlát felett.

– Nem – préseltem ki magamból rettenetes kínok közepette. – Végem! Hagyjatok békében meghalni!

– Ahogy óhajtod – sóhajtotta Matild.

Ezzel engedett a tipikus női felületesség hívószavának, és máris szomorú sorsomra hagyott. Csatlakozott Rémihez, aki éppen a fedélzeten lévő csokiautomatába dobálta zsebpénze jelentős részét.

Csak azért utasítottam vissza a felém nyújtott mentolos cukorkát, hogy megkíméljem Matildot agóniám borzalmas látványától. Átadtam magam az időjárás viszontagságainak, és hányingertől szédülten szabad teret engedtem gyomrom háborgásának.

Miféle abszurd indok vezérelhet egy magamfajta vérmérsékletű hőst az ilyen féktelen természeti erők uralta utazásra, távol kényelmes ágyamtól és nővérem, Rose-Lise de Culbert fojtogató ragaszkodásától?

Mindig is utáltam az utazásokat, különösen, ha iskolai utazásról van szó. Csak azért bíztam nemes lelkemet a hullámok kénye-kedvére, mert a csatornán túli szomszédainkkal egész évben levelezést folytattunk.

Pharamon barátom esetében a nyelvgyakorlásnak ez a formája, az angol tanárunk, Pencil kisasszony erőfeszítései ellenére, hamarosan fociskártya- és popsztárok fotóinak néma csereberéjére korlátozódott. De a britek nem bosszúállók. Szegény Rémi szánalmas nyelvérzéke sem akadályozta meg őket abban, hogy meghívják osztályunkat a tavaszi szünetre Linburybe, egy Londontól délre fekvő békés kisvárosba.

Bár angol tudásom szinte tökéletes, én is sietve fogadtam el a meghívást attól a boldog tudattól vezérelve, hogy a La Manche csatorna szélességét magam és nővérem közé ékelhetem. 

Legalább nem volt hiábavaló az áldozatom, gondoltam vissza csalódottságára, amikor kiderült, hogy két hétig nélkülöznie kell kedvenc prédáját.

Ettől a gondolattól felfrissülve a tőlem telhető legnagyobb méltósággal mentem le a komp társalgójába, elszántan, hogy nem adom fel ilyen könnyen. A többiek szétszóródtak a folyosókon. 

A gyomrom is megnyugodott kissé, de némi bölcs karbantartás szükségesnek látszott.

Útikönyvemet előhalászva megpróbáltam felfrissíteni ismereteimet.

Anglia, az úgynevezett „Perfide Albion”{1}, kezdtem. Területe: 244 000 km2, lakossága: 59 millió. Főbb produktumai: kőszén, Christmas pudding, esőkabát, díszes teáskannák.

Zseniális agyam általában egy számítógép gyorsaságával működik. Nem olyan, mint Rémié, az övé inkább egy közönséges kínai abakuszhoz hasonlít{2}. Most azonban képtelen voltam bármit is befogadni. Az ismeretek úgy dörömböltek megtépázott agyamban, mint a hajófenéken hánykolódó ládák.

Ez volt az utolsó gondolatom, mielőtt felszaladtam a felső hídra, hogy tengerre bocsássam az induláskor óvatlanul elfogyasztott kolbászos szendvics maradványait.
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2
Isten hozott Linburyben!





Az utazás végét inkább nem mesélem el. Attól a pillanattól fogva, hogy Rémi egy hajólétrába kapaszkodva azt üvöltötte, Föld!, és miközben Dover távoli kőszirtjeire mutogatott a kiszállástól kezdődően a buszutazás végéig, semmi olyan nem történt, amely dicsőségemre válna.

Alig érintette lábam a szárazföldet, amikor újfajta hányinger tepert le. Mert miután elhagytuk a kikötőt, a buszsofőr határozottan a menetiránnyal szemben haladt, amely azt a szörnyű benyomást keltette bennem, mintha mindent fordítva látnék.

– Engedjenek leszállni! Ez az ember megöl bennünket! – vinnyogtam.

– Hülye! – röhögött Rémi. – Tudhatnád, hogy Angliában baloldalon közlekednek az autók.

Sorsomtól sújtva lehunytam a szemem, belesüppedtem az ülésbe, szorongattam a kis nejlonzacskót, amit Pencil kisasszony osztott szét, és közben igyekeztem közönyös képpel elviselni az ellenem összefogott körülményeket. 

Amikor újra kinyitottam a szemem, már sötétedett.

– Wake up, Pepe! Gyerünk naplopó, ébresztő! Mindjárt megérkezünk.

– Nem is aludtam. Elmélkedtem – hebegtem.

Abban a pillanatban egy hirtelen fékezés miatt zoknik, használt elem, fogkefe, csokoládé és még egyéb létfontosságú dolgok garmada zúdult rám. Szétdurrant a nővérem, Rose-Lise által teletömött táska. 

Még bevettünk egy veszélyes kanyart, majd a busz egy piactérnek kinéző kis helyen leparkolt.

Megérkeztünk Linburybe.

– Ne feledjétek, nem csak az iskolát képviselitek, hanem Franciaországot is! Feddhetetlen viselkedést várok tőletek! – mondta Pencil kisasszony, miközben siettünk összerámolni a cuccainkat.

– Nézd – bökött oldalba Rémi a könyökével. – Itt a fogadóbizottság.

Egy kicsit elszorult a szívem, amikor az ablakon keresztül megláttam a bennünket váró csoportot, esernyőik alatt állva szívélyes bulldogmosolyba fagyott az arcuk.

Köpcös kis férfi közelített felénk, amikor kiszálltunk a buszból.

– Üdvözlet mindenkinek! – kiabálta elázott kalapját lengetve. – Szerencséjük van, tipikus angol időjárás fogadja önöket! Mr. Bird vagyok, a Linbury gimnázium franciatanára. Bird, mint madár… csip-csip – tette hozzá mókásan lengetve két kezét, mintha el akarna repülni. 

Majd Pencil kisasszony felé fordult. – Kisasszony, ön nálam fog lakni!

Majd egy listát vett elő a zsebéből, és elkezdett szétosztani minket a megjelent családok között.

Ahányszor csak előrelépett egy angol levelezőtárs, mi szorongva tekintettünk egymásra.

– Az enyémet Smithnek hívják – motyogta Matild. – Remélem, nem ő az…

Aztán felhangzott a boldog kiválasztott neve, és láttuk, ahogy fájdalmas arckifejezéssel távolodni kezdett vendéglátói mögött kullogva.

Csak semmi shake-hand, ismételgettem magamban. Az angolok utálják a kézfogást. Ne kelts rossz benyomást Pierre-Paul, kedves öregem! A 6/A dicsősége rajtad áll!

Ahogy tisztultak a sorok, egyre nehezebben lettem úrrá a türelmetlenségemen. A még ott ácsorgó néhány angol család között egy még nem is sejti, milyen hallatlan szerencsében részesül – a sok felemás és zajos tanuló közül hozzájuk kerül az egyedüli és kivételes Pierre-Paul de Culbert. Ezen az esős estén igazi kifinomult francia teremtmény ragyogja majd be otthonukat, akár a napsugár. 

– Matild Blondin! – harsogta Mr. Bird. – Mr. és Mrs. Smith várja.

– Most rajtam a sor. Kívánjatok nekem sok szerencsét! – mondta Matild.

Nem volt rá szüksége. Elegáns úr közeledett felé, finoman meghajolt és megcsókolta Matild habozva kinyújtott kezét. Majd mielőtt még magához térhetett volna meglepetéséből, a férfi előzékenyen felkapta utazótáskáját, és egy csodálatos Jaguárhoz vezette, a krómozása csillogott az esőben.

– A mindenit! – kiáltott fel Rémi. – Micsoda mázlista! Beülhet egy ilyen kocsiba!

Nem tudom miért, de valahogy összeszorult a szívem, amikor végignéztem, hogyan tűnik el Matild Mr. Smith Jaguárjában. Nem szokásom elérzékenyülni a lányokkal kapcsolatban, de esőkabátos kis alakja közösen megélt kalandjainkat idézte fel bennem. Már csak Rémi és én maradtunk, és az az érzésem támadt, mintha Matildot idegen földön egy ismeretlen karmai közé engedtük volna.

[image: img5.jpg]

– Nahát! – mondta Mr. Bird, miközben listáját böngészte. – Hogy hiányozhat két család? Of course! Már emlékszem! De Culbert-é egyáltalán nem fogadóképes: mumpszosak. Ami Pharamont illeti, hát, azt hiszem, őt sem tudják fogadni, problémák merültek fel a tetővel, komplett beázás sújtja őket. Mondjuk, nem meglepő ekkora esőben, igaz? De ne aggódjanak, már intézkedtem is. 

Hát ez aztán több a soknál! Hogyan? Én, Pierre-Paul de Culbert, a 6/A kiválósága, életemet kockáztatva azért vágtam át a La Manche csatornán, hogy az utolsó pillanatban meghiúsuljon minden?!

– Bizony – folytatta Mr. Bird –, találtam szállást a jóravaló Mrs. Moule-nál. Majd meglátják, kissé különc, de felettébb elragadó hölgy. A férje tavaly télen halt meg…, hogy is mondjam… elég rejtélyes körülmények között. De ettől két ilyen vagány fickó még nem fog berezelni, gondolom! Nem igaz?

– Kedves Mr. Bird – válaszolt Pencil kisasszony a szemét forgatva –, biztos vagyok benne, hogy mindent megtett a legjobb megoldás érdekében.

– Mrs. Moule? – ismételte Rémi. – Hát, kedves Pedál Pepe barátom, ez elég rosszul kezdődik.

Ugyanez volt az én véleményem is, egész út alatt kénytelen leszek Rémi társaságától szenvedni. Nem ez volt az első katasztrófa, ami indulásunk óta a vállamra szakadt. 

Ha csak sejtettem volna, hogy mi következik még, azonnal visszaültem volna a buszba, és irány haza, Franciaország!


{1} jelentése: „hitszegő Anglia”, utalás Franciaország és Anglia rossz viszonyára. Franciaország és Anglia sok évszázados vetélkedésük során egymást tekintette legnagyobb ellenségének: már a feu­dalizmus idején is, ami a százéves háborúhoz vezetett, és később is, a 18. században, egészen 1815-ig.

{2} golyós számológép
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